THE WARRIOR

a film by Idrissa Ouédraogo

based on an idea by

Ami Badiane (aged 14, Sénégal)

MOTHER

10 :00 :34 

Where are you going, son?




Unakwenda wapi mwanagu?

WARRIOR

10 :00 :35
I'm going to fight AIDS mother. He's busy destroying my brothers and sisters so I intend to kill him.


Nkwenda kupigana na UKIMWI mama. Amezidi kuharibu kaka na dada zangu hivyo nimedhamiria kummaliza


(Note for translators: It would be better to finish with the idea of "…so I'm declaring war on him" rather than "…so I intend to kill him".)

WARRIOR 

10 :01 :13 

Come out, come on AIDS, where are you?




Uje sasa, Njoo UKIMWI, wapi uko?

POLICEMAN

10 :01 :16 

Stop there!




Subiri wewe!

WARRIOR

10 :01 :17 

Hey AIDS, I'm looking for AIDS, where is he hiding, huh?




Huyu UKIMWI, Namtafuta UKIMWI, anajificha wapi, huh?

POLICEMAN

10 :01 :18 

Are you crazy? Go on, get out of here.




Fool.




We una wazimu? Ondoka, toka hapa.




Kichaa we.

WARRIOR

10 :01 :18

I'm looking for AIDS so I can fight him.




Namtafuta UKIMWI nimuangamize.

WARRIOR

10 :01 :39

Hey, Miss.




Hali, mrembo.
GIRL

10 :01 :41 

Oh yes, what do you want?




Ndio, nikusaidie nini?

WARRIOR

10 :01 :43 

You're beautiful, very beautiful.




U mrembo, mrembo sana.

GIRL

10 :01 :46 

Do you have money?




We Unazo pesa?
WARRIOR

10 :01 :47 

Oh money. There see.




Oh pesa. Hizi jee.

GIRL

10 :01 : 51

Is that all, it's not very much.




Hizo tuu, hazitoshi ni kidogo.

10 :01 :54 

OK, you have a love glove?




Ok, unao mpira wa mapenzi?
WARRIOR

10 :01 :56 

Glove? No but I've got a really fine hat.




Mpira? Hapana, ninayo kofia safi sana.
GIRL

10 :01 :59 
Tsa, don't be foolish. Listen, if you don't have a condom I won't go with you. I don't want to end up with AIDS.


Tsa, usiwe zuzu. Sikia, kama huna kondom sitaweza kuwa nawe. Sio kwamba napenda kupata UKIMWI.
WARRIOR

10 :02 :04

Where is AIDS, I'll fix him good.




Yu wapi UKIMWI, nimbonde vizuri.
GIRL

10 :02 :07 
Don't you understand, it's from a virus. It can be in me, or it can be in you, here.


We huelewi, unatokana na virusi. Naweza nikawa nao mimi, au ukawa nao wewe.

10 :02 :19 

See, this is the way you can fight it.




Ona, hii ni namna moja ya kuukabili.

(Note to translators: It would be better to say "This is one way to fight it" than " the way to fight it".)

END

